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Луната е за човека, който чака.
Слънцето — за каноата, която гони реката.
Водата е за горските хора.
Но червената пеперуда
е за Мерика.
Мерика — момичето, което обичам.
Мерика, която събира юка
и меси хляб касабе.
Мерика — луна, слънце, вода, пеперуда.
Танцувам с тебе, Мерика.
Ръката ти е като нежен плод,
дъха ти е с вкус на ананас,
но устата ти не е бодлива. Ела с мене в гората,
ела с Менауе.
Ела с мене към топлите речни камъни.
Виждам в твойте очи луната.
По твоята кожа гнезди мед.
Сладък ще бъде моят живот.
Колко е хубав момчешкия танец!
ЗАСЛУГИ
Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята библиотека и нейните всеотдайни помощници.
Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
Table of Contents